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PEANTN3ALINA KOHLUENTA WAR BO ®POHTOBbLIX MNCbMAX MEPBOU MAPOBOW BOWUHDI

[aHHoe uccnenoBaHvie MOCBSILLEHO BbISIBIIEHWIO ocobeHHocTel peanu3aumn koHuenta WAR Bo poHTOBbLIX NucbMax
OputaHckmx conpat lNepsoi MyMpoBON BOWHLI. B cTaTbe paccmatpuBaloTcs nonesasi opraHusaums koHuenta WAR wm
Bepbanusaumnst 4aHHOro KOHUEeNTa Ha KOHKPETHOM S13bIKOBOM MaTtepuarne. BbeigensioTcs OCHOBHble TemaTuyeckve rpynnbl
CMnoB, C MOMOLLbID KOTOpbIX peanu3yeTcsi KOHLEeNT, MpPOBOAWUTCS KOMNWYECTBEHHbIN W KOHTEKCTyanbHbIA aHanus
cnosoynoTpebneHunii, packpbiBatolwmx codepxaHue koHuenta WAR Bo ¢poHTOBbIX nucbMax. B xopge uccnepgosanus
yCTaHOBIIEHO, 4YTO Haubornee penpeseHTaTUBHLIMU Nekcemamu siBristoTes trench, shell, fire, march, gun, camp. OaHHble
nieKkceMbl MOryT NprobpeTaTh kKak OTpULaTENbHYH, TaK U NOMOXUTENbHYK KOHHOTALMIO B KOHTEKCTE (PPOHTOBBIX NUCEM.
Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2019/4/12.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu

Tambos: N'pamoTa, 2019. Tom 12. Beinyck 4. C. 59-64. ISSN 1997-2911.
Agapec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2019/4/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
MHbopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe usgarenscrea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusMmn HayYHbIX MaTepuanos, pefakuns NpocuT HanpaensaTb Ha agpec: phil@gramota.net



https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.4.12
http://www.gramota.net/materials/2/2019/4/12.html
http://www.gramota.net/materials/2/2019/4/12.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2019/4/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

"epmaHckue s3blkn 59

EMOTIVE VOCABULARY IN J. D. SALINGER’S NOVEL “THE CATCHER IN THE RYE”
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The article is devoted to the study of male and female emotive vocabulary presented in the novel “The Catcher in the Rye”
by J. D. Salinger. The purpose of the work is to identify and describe the emotives used by the author to characterize his heroes
when expressing emotions. The novelty of the research lies in the distribution of the specified lexemes into groups taking into
account the degree of feeling naming and the determination of the detected rubrics productivity. The results show that women use
verbal means of expressing emotions less frequently than men. At the same time, gender differences are noted in the use of words
with different semes of emotionality.

Key words and phrases: emotive vocabulary; affectives; connotatives; slangisms; expressives; male linguistic personality; female
linguistic personality.
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Jlannoe uccnedosanue nocesaujeHo 8viasieHuio ocobennocmetl peanusayuu konyenma WAR 6o ¢hponmoswix nucvmax
opumanckux condam Ilepsoui mupogotl 6otinbl. B cmamve paccmampusaromest nonesas opeanuzayust konyenma WAR
u gepbanusayus OAHHO20 KOHYeNnma Ha KOHKPEemHOM A3bIK08oM mamepuaine. Bvidenatomes ocHoeHvle memamuye-
CKUe epynnbl Clo8, C NOMOWbIO KOMOPLIX Peanu3yemcsi KOHYenm, npogooumcsi KOIU4eCmeeHHblll U KOHMEKCMyaib-
HbLL AHATU3 CLOBOYNOMpeONeHUtl, pacKkpblearouwux cooepaicanue konyenma WAR 6o ¢pponmosuix nucomax. B xooe
Uccne008amusl YCMAHOBIEHO, Ymo Hauboee penpesenmamueHbiMuy jlekcemamu aenaiomes trench, shell, fire, march,
gun, camp. Jlannvle eKcembl MO2Ym npUoOpemams Kax OmpuyamensHylo, maxk u NOJOACUMETbHYIO KOHHOMAYUIO
6 KOHmeKcme (poHmosulX NUCEM.

Kniouesvie crosa u (ﬁpa3bz.' KOHIICIIT, Bep6am/13au1/1${ KOHIICIITA; peain3allrsad KOHIICIITA, (i)pOHTOBOC IIHMCBbMO;, BOI>'IHa; war.
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PEAJIM3ALIMS KOHIIEIITA WAR
BO ®POHTOBBIX IMCBMAX NEPBO MUPOBOM BOMHBI

Boiina, kak m000€e COIHaIbHOE SIBIICHHE, IOCTUTACTCS M OCMBICIMBACTCA Yepe3 KOHLENTHl. Konyenm MOHUMAET-
Cs1 HAMHM KaK JIMHI'BOKOTHUTHBHBIH KOHCTPYKT, BKJIIOYAIONIMK B ce0sl IIEHHOCTHBIN, 0Opa3HBIH M IOHATHUHHBIN ac-
nekThl [2, ¢. 91]. TTockodbKy meab paboOTHl COCTOWT B BEIIBICHHH CIICHM(HUKH S3BIKOBOW pealn3alliii KOHIETTa
Ha MaTtepuaie (POHTOBBIX ITHMCEM, HAC B NEPBYIO OYepe/b MHTEPECYIOT (YHKIMOHHUPOBAHHWE KOHIENTA B WHIUBH-
JIyaJIbHOM CO3HaHHMHU U €T0 aKTyall3alysi B KOHKPETHBIX COINAIbHO-UCTOPUYECKUX YCIIOBUSX, @ IMEHHO Ha (pOHTE
IepBoit MupoBoil BOiHEL. B TO *ke BpeMsi paccMaTpUBaeMblii CUTYaTHBHBIM KOHTEKCT OTpa)kaeT KOJUIEKTUBHBIHN CO-
LUAJIBHBIN ONBIT M MO3BOJISIET B ONpPEJIENICHHOM CTeneHH roBoputh 0 koHuente WAR B koHnenTocdepe coruyma
B 1I€7I0M — KOHLENT, roBopst cnosamu 0. C. CrenaHoBa, «epeKMBAETC» B OBITOBBIX SBICHUAX U CUTYalUsX, OJHO-
BPEMEHHO SBJLICH TUITMYHOM cuTyarueit KyinbTypsl [5, ¢. 20]. Konnenrocdepa, Oyaydn COBOKYITHOCTHIO MEHTAb-
HBIX eAMHHMI] (KOHLENTOB), KOTOPBIE OTPaKarOT ACHCTBUTEIHLHOCTh BHEIIHETO MHUpPA, MO3HAHHYIO MHIWBULYYMaMH,
COJIEPKHT B cebe Kak OOIIECTBEHHOE, TaK W MHIWBUAyaIbHOE co3HaHue [4, ¢. 61]. MccnemoBanue peanu3anuu KOH-
L[ENTa B KOHKPETHBIX TEKCTAX MO3BOJISET MOHSTh, KAKUE NMPU3HAKH KOHIIETITA aKTYalIHM3UPYIOTCS B JaHHOW CUTYalluH,
B OIpe/eJIeHHOM (parMeHTe AeHcTBUTEN HOCTH. COOTBETCTBEHHO, 3aJa4) HCCIIEJOBaHUS BKIIOYAIOT: 1) onpenene-
HHE sIJIepHBbIX U neprdepuitHpix npu3HakoB KoHuenta WAR B aHITIMHCKOM SI3bIKE METOIOM JIe(HHHUIIMOHHOTO aHa-
nm3a; 2) BBIIBICHHUE JIEKCEM-penpe3eHTaHToB KoHlenta WAR B TekcTax GppoHTOBBIX muceM; 3) mpoBelieHne pa3Bep-
HYTOTO KOHTEKCTHOT'O aHajM3a C IEJIbI0 ONpPEAEICHHsT CEMaHTHKH HanOoJiee YaCTOTHBIX JIEKCEM-PEIPe3eHTaHTOB
koHuenta WAR; 4) onucanne ceMaHTUYECKUX CBA3€H U OIICHOUHON COCTaBIIAIOLIEH JTeKCeM-Pelpe3eHTaHTOB.

B HacTosmiee BpeMst paclipoCTpaHEHHBIM SBIISETCS U3YUEHUE XYA0KECTBEHHOI0 KOHIIENTA B TEKCTE, e KOHLIENT
paccMaTpuBaeTCs «Kak KOMIIOHEHT KOHIENTOC(Hepsl XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa aBTOPA, BKIIOYAIOIIMHA TE MCHTAIb-
HBIC TIPU3HAKH W SBJICHUS, KOTOPHIE OTPaXXEHbI B CO3HAHMH HAPOJA U SIBISFOTCS KOTHUTHBHO-NIParMaTHYECKN 3HAYH-
MBIMH B PaMKax 3aJJaHHOW aBTOPOM CIOKETHOH JIMHWUH Mpou3BeAeHus» [3, c. 54]. HoBH3Ha Hamiero mccieroBaHUsL
00ycIioBIeHa MaTepHaIoM, Ha KOTOPOM B JIaHHOW paboTe paccMmartpuBaercs koHnent WAR: aBropckne nuceMa siB-
JISIFOTCSI, C OJJHOM CTOPOHBI, aBTOOHOrpa)MIHBIMH, aBTOP B HUX MOJICIIUPYET CBOIO HETIOCPEACTBEHHYIO PEanbHOCTh
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U «3aJ1acT» MOBECTBOBAHKE; C APYTOW CTOPOHBI, (DPOHTOBBIC NMMChbMA HUKOIZIA HE M30JIMPOBAHBI, SBISIOTCS YacThIO
OOIIEKYIETYPHOTO KOHTEKCTa M BXOJST B HALIMOHAJIbHYIO KoHIlenTocdepy [1, c. 49]. B koHTEeKCTE NpOI0IIKaIOIIEero-
Csl MHTEepeca KOTHUTUBHOW JMHTBUCTHKH K S3BIKOBBIM M WHIWBUAYaJIbHO-aBTOPCKHM KOHIENTaM AKTYaJIbHOCTb
JTAaHHOW PabOThI CBs3aHA C HEOOXOIMMOCTBIO MCCIIEOBAHHS CEMAHTHKH KOHILENTOB HA KOHKPETHO-HCTOPHYECKOM
Marepuaie, 9To MO3BOJIUT B JalTbHEHIIIEM NPOCIEIUTh COACPKATENbHYIO JUHAMUKY KoHIenTa WAR.

BepOanmm3anust KOHIlENTa B A3BIKE M PEYM MOAPA3yMEBACT IMOJIEBYIO CTPYKTYPH3AIHIO COAEPKAHUS KOHIIETITA
MOCPEACTBOM JIEKCHUYECKHX equHuN. OmncaHue MoJICBOM CTPYKTYpPhI KOHIIENTA MPEAIOIaracT BBIYICHEHHE TaKUX
COCTaBIISTIONINX, KaK Ao U nepudepns — OMIKHSA, aNbHAS U KPalHss, IPaHHUIA MEX Iy KOTOPBIMH ONpPEIEIAeTCS
YaCTOTHOCTBIO peanu3anuil mpu3HakoB koHuenra [6, c. 180]. IIpexae deM NpUCTYNUTH K ONUCAHUIO peau3aliiu
koHuenrta WAR B nuceMax, cieayer IpOU3BECTH STUMOJIOTMYECKUH U Ne(UHUIMOHHBIA aHaIn3 UMEHH KOHIENTa
WAR c 1esbt0 onpeiesieHns SAEPHBIX U NepuepritHbIX TPU3HAKOB KOHIIENTa, 3aKPEIUICHHBIX B sI3bIKE. MBI HaXo-
JIMM UCTOKH JIEKCEMBI War B CEBEPHOM CTapo(paHIly3CKOM CYLIECTBUTEILHOM Wwere — BoiHa (cp. crapodpaHIy3-
CKOE guerre — Bpaxkia, OMTBa, BOWHA), KOTOpOE TEpeluIo B MO3JHUN CTApOaHIIMHCKUN B BUae WYrre, werre —
KpPYIMHOMACIITaOHbIH BOeHHbIH KOHGUKT [11].

AHanu3 CIOBapHBIX ACUHNIMN BBISABISET CIEIYIOIINE ONpPEACICHH cloBa Wal B aHIVIOSN3BIYHBIX TOJKOBBIX
cioBapsx [9; 10; 12; 13]:

1) armed fighting between two or more countries or opposing groups within a country, or a particular example
of this, involving large numbers of soldiers, armies, weapons; a state of usually open and declared armed hostile conflict
between states or nations, a period of such armed conflict (BoopyxeHHast OoprOa MEKITy ABYMS WIH OOJiee CTpaHAMU
WM TPYTIIaMH BHYTPH CTPaHBI, JINOO KOHKPETHBIH NMpUMep OOpHOBI ¢ OOJIBIIMM KOJINYECTBOM COJIJIAT, apMUiA, BOOPY-
JKEHHS1; COCTOSIHUE, KaK MPABHIIO, OTKPBITOTO U OOBSBICHHOTO BPaKAEOHOTO BOOPY)KEHHOTO KOH(IMKTa MEKIY rocy-
JApCTBAaMHM WM HApOJaMH, IEPHOJT TAKOTO BOOPYKEHHOTO KOHGUIMKTA) (371ech U Aaiee mepeBox T. A. MenbHIYYK);

2) any situation in which there is strong competition between opposing sides; a state of hostility, conflict, or an-
tagonism; a struggle or competition between opposing forces or for a particular end; very aggressive competition
between groups of people, companies, countries (J106as cuTyanys, B KOTOPOH MPHUCYTCTBYET OTKPBITOE MPOTHBO-
CTOSTHHE MEXJy CTOPOHAMH; COCTOSIHHE BPaXK/Ibl, KOH(IMKTa WJIM MPOTHBOCTOSHUSA; OOpb0a MM KOHKYpPEHIUS
MEXAY NMPOTHBOOOPCTBYIONIMMH CHJIAMH DAy JOCTHKEHHSI KOHKPETHOW II€JIM; OYEHb arpecCHBHOE IPOTHBOCTOS-
HHE MEX/y TPYIIIaMH JIF0JIe, KOMIaHUsIMHU, CTpaHAMH);

3) a great fight against something harmful; a struggle over a long period of time to control something harmful;
efforts to end or get rid of something (6oprba ¢ 4eM-TO ryOUTENEHBIM; JUINTEIbHOE IPOTHBOCTOSIHUE C LEIIBIO PETy-
JIMPOBAHMS YET0-TO I'yOUTEILHOT0; MOIBITKH IIPEKPATUTh YTO-TO WIIN H30aBUTHCS OT YET0-TO);

4) a situation in which a person or group is fighting for power, influence, or control (cuTyarus, Korja 4eIoBeK
WK TPYIINa Jifoel BeaeT OOphOy 3a BIIACTh, BIUSHUE WM KOHTPOJIH);

5) the art or science of warfare (MCKyCcCTBO MM HayKa BeICHHUS BOWHBI).

Takum 06pa3oM, MOXHO BBIACIUTH CICAYIOUINE YHUBEPCAIbHBIEC MMPU3HAKN, KOTOPEIMU oOsagaeT kKoHienT WAR
B aHTTIMiCKOM si3bike: fight (6opsba), (armed) fighting ((Boopykennas) 6oprba), conflict (KOHGIHKT, TPOTHBOCTOSHHE),
struggle (6opb0a, poTrBOCTOsIHME), state of hostility (cocTostHue Bpaskmpr), antagonism (IIPOTHBOCTOSIHKE), competi-
tion (KOHKYpEHIIMs1, IPOTHBOCTOSIHUE).

B kauecTBe MaTepuala Jj1sl HACTOSIIIETO MCCIIEOBAHMS OBUTH TIPOAHAIM3UPOBAHbI 23 MMchMa OPUTAHCKUX COJIIAT-
yuacTHHKOB [lepBoii MUpOBOH BoMHBI, HancaHHble B 1915-1918 1T. [7; §]. B TekcTax muiceM jiekceMa War BCTpedaeT-
cs1 HebompIIoe KommaecTBo pa3 (16); B GoJpInel CTENeHH KOHIETIT BepOann3yeTcst yepes3 ClIoBa M CIOBOCOYETaHMS,
KOTOPBIE HaXOASATCS HETIOCPEICTBEHHO PAJOM C HIMEHEM KOHIIENTA, TO €CTh B €r0 siipe U nepudepun. Bee s3p1k0BBIE
€/IMHUIIBI, CITy)Kalllue Ul peaju3allii KOHIIENTa B MHUCbMax COJIAAT, IOMHMO MMEHH KOHIIENITA, MOXKHO pa3/elIuTh
Ha HECKOJIbKO TEMAaTHYECKHUX IPYIIIL:

1) mecrononoxenue/obcTanoBka (trench — okom, dugout — 3emJisHKa, hospital — 1azaper, camp — nareps, fort —
¢opr, position — mo3umys, tent — najaTka v T.n1.);

2) BOOpYXEHHE U CBs3aHHBbIC C HUM neiicTBus (rifle — BuHTOBKA, artillery — aptumnnepus, fire — ctpensba, cTpe-
nth, shell — cHapsin, explosion — B3pbIB, submarine — rmoJyIozika, occupy — 3aHUMaTh, bombardment — 6ombapau-
poBka, bullet — mys, reinforce — ykpemsaTs, naval — BoeHHO-MOpCKoii, shoot — cTpersats, Maxim — mynemer «Mak-
CUM» H T.JL.);

3) nuuHOE cHapspkeHHE (equip — SKUIMPOBaTh, map — kapra, lighter — 3axwuranka, jacket — kyprtka, boots —
carory, wear — OIeXaa 1 T.1.);

4) ¢ponroBas pyruna (drill — TpenupoBka, march — moxon, order — mpukas, training — TpeHupoBKa, duty —
ciyx0a u T.1.);

5) yuactauku 60eBbIX aeticTBuii (officer — oduiep, enemy — Bpar, army — apmusi, captain — kanurad, Germans —
Hemilbl, Fritz — gpurr, battalion — 6atanson, regiment — mosik, division — TMBU3Ms, company — poTa 4 T.11.).

KonnuecTBeHHBIN aHAMM3 CIOBOYMOTPEOICHUI MOKa3al, YTO Haubojee 4acTo B TeKCTaxX MHCEM YIIOMHHAIOTCS
cnenyromiue ciosa: trench — oxom (71), shell — cuapsn (50), fire — crpens6a, crpensts (35), march — moxon, nepe-
xox (26), gun — opyxue (26), camp — nareps (24). CiaenoBaTenbHO, MOKHO MPEITION0KNUTE, YTO UMEHHO 3TH JICKCH-
YECKHE €JMHUILI BMECTE C MMEHEM KOHIIENTa COCTABJISAIOT OCHOBY BepOalbHOUW peanmm3aruu konienta WAR
B TeKCTax (poHTOBBIX nuceM. Jlajgee HaMu OBbUT MPOBEJCH KOHTEKCTHBIN aHaN3, ISl KaXKIOH JIeKCeMbl ObLIN BBIIE-
JICHBI TIOATPYIIIBI 3HAYEHHH Ha OCHOBE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO aHallM3a ¢ LENbIO ONPEICICHHs Inara3oHa 3Ha-
YEHHH, B KOTOPBIX YIIOTPEOIISIOTCS TaHHBIE JIEKCEMBI.
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Jlekcema war (16 croBoynorpe6nenwuii). OOriee 3HaYEHHE ISl JTAHHON JIEKCEMBI — «BOOPYKEHHBIH KOH(IUKT
MEXy IPOTUBOCTOSAIINMHU CTOPOHAMUY. MOKHO BBIACIUT TPH MOATPYIIIbI 3HAYCHUIA:

a) okoHuanue BoWHbI (7) (successful conclusion of the war — ycremHoe oKOHUaHHe BOWHBI; he thought another
month would see the war OVer — oH cuurall, 4TO BOWHA 3aKOHUHTCS uepe3 Mmecsir, here’s fo the time when the war
is all over and we are back in the same old place — 3a T0, 9TOOBI BOWHA MOJIHOCTHIO 3aKOHUYIIACH ¥ MBI BEPHYIIHCH
B POIHBIC MeCTa; the conclusion of this terrible war — OkOHUAHHE 3TOM y>KacHOM BOMHBI;, When is the war going to end —
KOT'Jla 3aKOHYHTCS BOMHA; U T.1.);

0) TATOTHI, CBsA3aHHBIE ¢ BOItHOM (7) (some of the fiercest fighting of the war — moxany¥, camble )KeCTOKHe 0on
9TOW BOWHBI, the rigors of War — TATOTHI BO#HBI, OUr family has had fo pay the penalty of war — Hama cembs mpu-
HecJlia JKepTBY BOITHE; U T.11.);

B) BOWHA KaK MOJIOXUTEIbHBIN ONbIT (2) (this War seems to have found me S0 many kind friends — xaxercs, sta
BOWHA MoJapuiia MHE TaK MHOTO JOODBIX Apy3eii; the feeling of disappointment... over not being ordered to France
to take their share in the war — 4yBCTBO pa304apoBaHusl... OT TOTO, YTO MX HE OTIPaBUiIK BO PpaHIHUIO, YTOOBI OHU
MOTJIM IPUHSATH yIaCTUE B BOIHE).

Jlexcema trench (71 cioBoymotpebienue). s naHHOW JIEKCEMBl XapaKTepHO oOllee KOHTEKCTHOE 3HAYCHHE
«3eMJITHOE YKpEIUICHHE, CIy’Kallee YKPBITHEM BO BpeMs 0OEBBIX ACHCTBUIY. JlaHHOE 3HaueHHE B OOJBIIMHCTBE CIIy-
YaeB aKTyaJIM3UPYeTCs KaK «MECTO, B KOTOPOM COJIIaThl HaXOATCs BO BpeMsi BOWHBD (59) (We are in the trenches just
NOW — ceifuac MbI HaxXoaUMCs B okorax; | am a wee bit tired after seven days in trenches — s HEeMHOTO ycTal 1ocJe ce-
MU JIHel B okomax; life in the trenches IS not a picnic either — *u3Hb B OKONax TOXe He caxap; We have spent thirty-
nine days in dugouts and the trenches — Mpbl IpOBeNH TPUALIATH JCBATH THEH B 3eMIITHKAX M OKOmax; iN the trenches
it Was fairly bad, they are so narrow and smelly — B okonax ObLIO TIOX0, OHH OY€Hb Y3KHE U 3aax HEMPUATHBIN; U T.11.).

Kpome TOro, Hy’HO OTMETHTbh COYCTaHHE «Bpaxkeckue okonbl» (7) B Bapuantax German trenches (our Artillery
commenced bombarding the German trenches — Halia apTwiepus Hadana O0MOapIMpPOBKY HEMEIKHX OKOIIOB),
Fritz’s trenches (We fire about a couple of thousand rounds every night into Fritz’s trenches — KaXJyt0 HOYb MbI BbI-
MyCKAaeM TBICSIYM aBTOMATHBIX Ouepejieil B OKOmbl PppuileB), enemy trench (it Was quite uncanny to watch the enemy
trench which appeared somewhat like a black wave and only sixty yards in fiont — GbLIO )KYTKO BHIETH, KaK Bpaxke-
CKHE OKOIIBI MOSABISIFOTCS, KaK YepHas BOJIHA, BCETO B IECTUAECATH Apaax mepen Hamwu), Turkish trenches (the Yeo-
manry (those of us who were left) had to retire at night after charging and capturing three lines of Turkish trenches —
HaIIa JoOpPOBONIFYECKas YacTh (TO, 9YTO OT HEE OCTAIOCH) BEIHYK/IEHA OblIa OTCTYIHUTH HOYBIO TIOCIE 00CTpeTa H 3a-
XBaTa TPEX JIMHHI TypeLKHX OKoIoB). Enie oHIM pacnpocTpaHEHHBIM COYETAHHEM SIBIISICTCS «OKOITHBIH MHUHOMET»
(trench mortar (5)): it was a trench mortar bomb — 310 OblJTa MUHOMETHAsI MUHA; the air IS pretty thick with bombs,
grenades and trench mortars — noBctoy 6bUTH GOMOBI, IPAHATHI 1 MUHOMETBI; U T.[I.

Jlexcema trench sipnsietcs Haubosee paclpoOCTPAaHEHHOW B MCCIEAYEMBIX MHUCbMaX, YTO OOBACHACTCS XapakTe-
pom IlepBoii MHUPOBOIi BOWHBI, KOTOPYIO TaKXKe HAa3bIBAIOT trench warfare (OKoIHas BOMHA).

Jlexcema shell (50 coBoynoTpe6nenwit). JlaHHas IeKCeMa MCIOJIB3YETCS Kak:

a) CYIIECTBUTEIbHOE C OOLIMM 3HAYEHHEM «apTUIIepuidckuii cHapsa» (42) (Our shells knock the enemy all
Ways — HaIlli CHapsIIbl CPAXKAIOT BParoB HAIoBal; the crack of our gun, the shriek of its shell... provide a most ex-
cellent entertainment — Tpeck HaLIMX OPYAWi, CBHCT CHAPSJIOB... 3TO COBEPIUICHHO 3aMeYaTelIbHOE pa3BICUYCHHE,
the Germans sent up a rain of shells without doing any damage — HeM1pI OCBITIANIK HAC JOXKAEM CHAPS/IOB, HE MPHU-
4YMHUB HUKaKoro Bpena; We were rather rudely awakened by a few German shells landing near us — Hac 10BOJIBHO
rpy0o0 pa3OyaniIn HeMelKue CHapsIbl, yiasime psjgoM ¢ Hamu; Shells were falling like summer rain — cuapsiast na-
Iy, CIIOBHO JICTHHI NOXAb; it Was raining Shells — cHapsigpl celmanuck, OyATO Karuu OOXIS; the screaming
of the shells — Bu3r cHapsm0B; 1 T.11.);

0) riaroj co 3HauYCHHEM «0OCTpenuBaTh apTuiLiepuiickum oraem» (8) (In the trenches... one is being potted at
and shelled all the time — B oxomnax... Te6st TOCTOSIHHO 0OCTpenuBaIOT; the towns have been shelled to pieces — ro-
poJa pa3pylieHs 6oMOGapIMpOBKaMu 10 OCHOBaHus; the TUrks spotted us and started shelling — Typku 3acekyin Hac
W HavaJIu oOCTpesuBaTh; U T.1.).

Cpenn JEKCHYECKHX COYCTAHHWd BBIAEIICTCS «apTuiuiepuiickuii orousy (shell fire (6)): we are always under
shell fire — MBI IOCTOSTHHO HaxomUMCsI TIOX OTHeM; [t IS an awfully desolate spot and constantly under shell fire —
9TO MYCTBIHHOE MECTO ¥ HOCTOSTHHO HAaXOIUTCS O 0OCTPEIoM; H T.A.

Jlexcema fire (35 crnoBoymorpebienuii). laHHas JiekceMa MCIONB3YETCs B OOIIEM 3HAYCHUH «CTpeib0a U3 or-
HECTPEJILHOTO OPYXKHs». Bee ciioBoynoTpedieHrss MOXKHO Pa3AesIUTh Ha CIISAYIOIIUE IO PYIIIbI 3HAUCHUH:

a) crpenbba/cTpensts u3 opyxus (23) (gun fire, shell fire u T.1.) (ir was really an awful sight to see how it had
been smashed by shell fire — ObI10 yxacHO BUIETb, KaK [JepeBHs| ObUIa pa3pyllieHa apTHIUIEPUIICKUME 00cTpea-
mu; rifle and artillery fire — BUHTOBOYHBINA M apTHUIEPUICKUI OTOHB; they simply swept the ground with machine
gun fire and shrapnel — oru cMenu 31ech BCe MyJIEMETHBIM OTHEM U HIPAMHEIBIO0);

6) muuus orus (10) (firing line) (I have been in the firing line several times — HECKOJNBKO pa3 s HAXOIHJICS
Ha JIUHUK OTHS; We were put in the firing line — Mbl OKa3auCh Ha JIMHUU OTHS; U T.JI.).

Jlexcema march (26 crnoBoynorpeGienwii). J{iist TaHHOM JIEKCEMbI MOYKHO BBIAEIUTEL 00Iee KOHTEKCTHOE 3Ha-
YEeHHE «OPraHU30BAHHOE MEPEIBIDKCHUE COJIIAT Ha OMPEICICHHOE PACCTOSHIE / B TEUCHHE HEKOTOPOTO BPEMEHH
B KaKOM-TO HampaBieHUn» (we set out on a ten mile march — Mbl OTIIPAaBUIINCH B Maplll JUIMHOW HECSTH MUJIb;
1t’s the worst march I've ever done — 3To XyImnii epexos B Moei xu3Hu; A few days after returning the regiment
was placed under orders to march 83 miles to Noushera on the frontier border — depe3 HECKONBKO IHEH mocie
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BO3BpAIIEHHs] HALl IIOJIK IMOJy4uJ npuka3 npoitn 83 mwim x norpannuHod Hoymepe; In November we are
on the move again, marching about 80 miles to a big camp — B HOIOpe MBI CHOBA BBIABHIaeMCs B I10XO/]| JJIMHOM
okono 80 muie mo Oosbmmoro jarepsi; marching eighty miles in five days under an Indian sun is very different
to cloudy England — moxox JUIMHOW BOCEMBIECIT MIJIb 3a IISITh JHEH 1OJ MHAUHCKUAM COJHIEM OYEeHb OTIHYaeTCs
OT MacMypHO# AHrimuy; u T.4.). OTAETEHO MOYKHO OTMETHTH MOATPYIIILY CO 3HAYCHUEM «y4eOHBIH MapuI-6pocok»
(route march (7)): company drill mixed with route marches — pOTHBIE 3aHATHS BMECTE C y4eOHBIMH MapIll-
Opockamu; having a route march for two hours — IByX4acoBo#l y4eOHBIN MapII-OpoCcoK; U T.1I.

Jlexcema gun (26 cnoBoymoTrpeOnenuii). JlaHHas nekceMa ymoTpeOseTcss Kak 9acTh HAaUMCHOBAHUS KOHKPET-
HOTO BHJIa OTHECTPEJILHOTO OPYXKHUsI M Kak ofliee 0003HaueHHE JII0OOTO0 OTHECTPENILHOTO OpYKHs. MOKHO BbIE-
JIUTH CJEYIOIINE MTOrPYIIbI 3HAUSHHH:

a) o0o3HaueHHWEe KOHKPETHBIX BUIOB Opyxkus (7), rae yaine BCero ymoMHHAeTcs myiemeT (machine gun)
(the naval guns could be heard booming — GbIIM CIBIIIHBI BRICTPESIBI KOpaOenbHOM apTuiiepun; they simply swept
the ground with machine gun fire and shrapnel — onu cmenu 37ech Bce myJieMeTHBIM OTHEM M HIpanHensio; he col-
lected eight machine gun bullets in his anatomy — B ero Tene HacuMTaIM BOCEMb MTyJIEMETHBIX ynb; We have a very
lively six inch gun — y Hac ectb 04eHb GoJpast NIECTHFOMUMOBKA; H T.1I.);

0) «wmamm opynus» (6) (another shelling, which OUr guns again put a stop to — eme OguH 00CTpel, KOTOPOMY
TIOJIOXKHIIM KOHel Hatu opynust; Our guns never cease down there — Halm opyausi TaM HE 3aMOJIKAIOT HH Ha MHHY-
Ty; It Was fine to watch the flashes of our guns at our backs — ObUTIO IPUATHO HAONIOATH BCIIBIIIKA HAIIUX OPYKUH
3a HAIIMMH CIIMHAMM; | T.J1.);

B) crpenbba u3 opyxus (8) (There is little to be heard here at night except gun fire — 31ecCh CIBIIIHBI TOJBKO
3BykH cTpensOsr; | had several bursts at them with the gun but they Were out of range — st BBICTPEIII 110 HUM He-
CKOJIBKO pa3, HO OHH OBLIH BHE JIOCSATAeMOCTH; U T.1.);

r) mpouue aedcTBus ¢ opyxueM (5) (both sides must have all guns they can find — 06e cTOpoHBI cTaparoTcs 3a-
BJIAJIETh BCEM OPYXKHEM, KAKO€ MOTYT HAWTH; U T.JI.).

Jlexcema camp (24 cnoBoynotpebienus). JlanHas gekceMa ynotpeOisieTcs B 00IIeM 3HAUCHHH «BPEMCHHBIN Jia-
Tepb», «KMECTO, TJIe CONAATHl HaXOAATCS, KOT/Ia He BeIyT OOeBbIe NeiicTBus» (& convalescent camp three miles from
there — marepb IS BBI3IOPABIMBAIONINX B TPEX MIIISIX OTCIONA; Af this spot, a rest camp SO called, We spent about
a week — B 3TOM MecTe, TaK Ha3pIBAGMOM JIarepe OTABIXa, MBI IPOBEIH OKOJIO Hezenu; a glorious time N a rest camp —
BOCXHUTHTEIIBHOE BpeMs B jiarepe otmbixa; an hour’s walk from Pashan Camp — B gace xoms051 oT nmarepst [lamam;
our camp 1S right against the sea, we get some lovely bathing and boating, in fact it is almost as good as any resort
in England — Ham jarepb NpsSMO Y MOpSI, MBI KyIIaeMCsl U OTIIPABISIEMCS HA JIOZOYHBIC MPOTYIIKH, 34ECh MOYTH
TaK K€ XOpOIIo, KaK Ha o0oM Kypopte Auriuu; We were at Longmoor camp for a Week — Mbl IpoObLIH B J1arepe
Jlourmyp Henemo). MOKHO OTMETHTh TaKue JIEKCUUECKHE COYETaHMUS: «Iareph JUlsl BHI3Z0paBIMBaIOMINX» (convales-
cent camp), «J1arepb OTAbIXa» (rest camp), KOHKPETHbIC HANMEHOBAHUS JIarepeil.

3akioueHue. B pesysbraTe npoBeeHHOrO aHaIM3a TEKCTOB (PPOHTOBBIX MHCEM OBUIH BBISBICHBI CIEAYIOIIUC
0CcO0EeHHOCTH peanu3alu KoHienta WAR.

1. HMms xoHUenTa He BXOJUT B YUCJIO HAaUOOJIEe YacTO ynoTPeOsieMbIX JEKCEM, BXOSIINX B CTPYKTYPY KOH-
nenta WAR, u HacuuteiBaer Becero 16 cmoBoymorpebiennii. OCHOBHBIMH JIEKCEMaMH, ¢ IOMOIIBI0 KOTOPBIX BepOa-
TU3yeTCs NaHHBIN KOHIENT, sBIsttotTes trench (71), shell (50), fire (35), march (26), gun (26) u camp (24). Takas
rpaganis MOXKET OOBACHATHCS IO3ULHEH aBTOPOB MHCEM «BHYTPH» BOCHHBIX NEHCTBHIA, YTO IOBIEKIO 3a c00Oil
BHHMaHHE K JIETaJsIM, U3 KOTOPBIX COCTOHT BOWHA.

2. TmaBHBIM o0Opa3oM s3bIKOBas peanmu3anms KoHmenta WAR crpoutTcs Ha ommcanmd OOEBBIX IeHCTBHIA
¥ (pPOHTOBOIT PYTHHBI, O YeM TFOBOPST BbIACICHHbIC HAMH MOATPYIIBI KOHTEKCTHBIX 3HAYCHUIT ISl KOXKI0i U3 BbI-
HICHIPUBEICHHBIX JIEKCEM Ha OCHOBE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO aHaIn3a TEKCTOB.

3. VM KoHIENTa MPe/ICTaBICHO B IIMChbMaX B TAKUX CEMaHTHUECKUX CBS3SIX, KAK OXKHJIAHUE COJIJaTaMU OKOHYa-
HUS BOMHBI (conclusion of the war — okoHuaHue BOIHBI, the war is all over — Boitna okoH4eHa; the conclusion of this
terrible war — oxkoHYaHWe 3TO# yKacHON BO#HBI, When iS the war going to end — korma 3akoHYHTCS 3Ta BoiiHa; When
the war has cleared up — Korja BoiiHa 3aKOHYKMTCS) W ONKCAHHWE TPYIHOCTEHN, BHI3BAHHBIX DTOM BOMHOM (the fiercest
fighting of the war — xecrokue O0M TOW BOMHBI; the rigors of War — TATOTHI BOWHEL; penalty of War — >kepTBa BOWHBI).
B nuceMax npHCYTCTBYIOT pelKHe HOJIOKUTEIbHBIE IIPUMEPHI KOHTEKCTHOTO YIIOTpeOIeHHs JIeKCeMbl War: mpruoodpe-
tenue npyseit (This war seems to have found me S0 many Kind friends — xaxertcs, 3Ta BoifHa nomapuia MHE TaK MHOTO
J00phIX Apy3eil) U AeMOHCTpalus MyKecTBa U repomsma (the feeling of disappointment... over not being ordered
to France to take their share in the war — 4yBCTBO pa304apoBaHHs... OT TOTO, YTO UX HE OTIpaBHIX BO DpaHIHIo,
YTOOBI OHM MOTJIM NPHHATH y4acTue B BoitHe). Takum oOpasom, koHuent WAR peanusyercss B mUchMax 4epe3 MMs
KOHIICIITA B IBYX KIIFOYEBBIX HAIIPABJICHUAX — JKaXJa KOHIA BOMHBI ¥ TPareIiH, IIPOUCXOIAIINE Ha BOHHE.

4. Hawmbonee 4acTOTHas JIeKceMa, ¢ TIOMOIIBIO KOTOPOH BepOanm3yercs koHuenT WAR, — 3to nekcema trench
(oxom). Okon BOCHPUHUMAETCS KaK MECTO, B KOTOPOM COJIIAThl IMPOBOASAT Ooiblryto 4YacTte Bpemenu ([life
in the trenches — xu3Hb B oKOMax; be in the trenches — ObITL B OKOMAX; go into the trenches — yX0UTh B OKOIIBI;, come
from the trenches — Bo3BpalaThCsi U3 OKOMOB; leave the trenches — nokugate okombl; Seven days in the trenches —
ceMb JHEW B okomax; thirty-nine days... in the trenches — TpuaUATh IEBATH JHEH B OKOIAX); MECTO, B KOTOPOM He-
KOM(OpTHO Haxomuthes (life in the trenches IS not a picnic — KW3HL B OKOMaX He caxap; iN the trenches it Was fairly
bad, they are so narrow and smelly — B okomax OBUIO TIOXO, OHH OYEHb y3KHC W 3allaX HENpPUSTHLIH; the hardships
of trench life — TATOTHEI OKOTIHOM KW3HU; fo get rid of some of the trench dust and smell — N36aBUTHCS OT OKOTIHOM
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MBUTA M 3araxa); Mecto, Kotopoe mnojasepraercs obcrpeny (Shell the trenches — obcrpenusars oxonbr). OnHOBpE-
MEHHO OKOII — 3TO MECTO, IJIe MOKHO MMOYYBCTBOBATH cebs B Ge3omacHoctu (This trench of ours is a model in its own
way, being fairly safe, and connected by good communication trenches — 3TOT HAIll OKOII SIBJIIETCSI CBOETO POJIa MO-
JeTIbI0, OH JOBOJILHO Ge30IaceH W COeMHEH XOAaMM COOOIIEHHUS ¢ OPYrUMHU okomniami). [lepeuncisrores pa3HOBHA-
HOCTH OKOHOB (communication trenches — COeMHUTENbHAS TPAHILIES; support trenches — OKOI UL TPYIIIBI obecre-
YCHUS; IESErVe trenches — OKOIIBI AJIS1 PE3EPBOB).

5. Jlekcema shell (cuapsim) B GobIIMHCTBE CiTydaeB yoTpeOiseTcss B OMMCAaHUHT Bpaxkeckux artak (31). Pacmpo-
CTpaHEeHBI KOHTEKCTHI, OMUCHIBAIONIHE UTHTENHHOCTE 06¢cTpenos (Shelled all the time — Bce Bpemst oGcTpenmuBaroTCs;
constantly under shell fire — moctostaro o o6ctpenom; always under shell fire — Bcerna mon o6¢tpenom). Kpome
TOTO0, HY)KHO OTMETHTh MEeTahOPHUIHOCTh OMUCAHUI apTUILIEPUICKIX 00cTpenoB (a rain of shells — noxne u3 cua-
psinoB; it Was raining shells — caapsiner magamu, kak noxae; shells were falling like summer rain — cHapsiapl naganm,
Kak JIeTHHI M0X/6). TakuM obpazom, OyauuuHoe Boctpusitue (Shells burst, fall, land, drop — cHapsiasl B3pbIBarOT-
cs1, AJAl0T, IPU3EMIISIOTCS, COpackIBAIOTCsA) coueraetcs ¢ 0opasusiM (Shells rain, scream, shriek, bloom — cuapsiapt
najaoT, Kak J0XK/b, BU3XKAT, CBUCTAT, paciBeTaoT). MHTepecHs mpuMmepsl, B kKoTopbix Shell mpencraer kak cyse-
uup (1°d like fo send you a Turkish shell — s 651 xoTen ornpaButh Tebe Typeukuit cHapsin; | have the piece of shell
which fractured my skull and shall look after it for a souvenir — y mMeHst ecTh KYCOK CHapsiia, KOTOPBIH CIIOMaT MHE
4eper, sl COXPaHIO ero Kak CyBeHHP).

6. Jlexcema fire (cTpennba, CTPENATH) Yalle BCEr0 OTHOCHTCS K CTpesib0e U3 Onpe/ieieHHOro Buia opyxus (under
shell fire — nox oruem; smashed by shell fire — paspyuiennsiii apTuiepuiickum orueM; rifle fire — BAHTOBOYHBIN OTOHBb;
artillery fire — apTWUICPUICKUII OTOHB; gun fire — OPYAUNHBIA OTOHB; machine gun fire — IyJeMETHBIN OTOHB; anti-
aircraft fire — 3eHUTHBIN OroHb). Pactipoctpanens! couetanus Under fire (on oberpenom) u firing line (JuHuUst OTHS).

7. Jlexcema march (moxon, mepexol, MepeMeleHne) mpuodpeTaeT OTpUIATENbHYI0 OLEHKY (the worst march —
Xymuuid moxox; long arduous marches — noirue W3HypUTENbHbBIE MEPEXOJBL, some VEry stiff marching — mOBOJBHO
CJIOKHBIN TIepexo[1). YacTo 0TMeUaroTcs MPOUICHHOE paccTosTHUE (@ fen mile march — niepexo.l ATMHON B IECATh MU,
to march 83 miles — nipoiitn 83 munm; marching about 80 miles — nepexon mmHoW 80 Munb; marching eighty miles
in five days — npoiiTu BoceMb/ieCAT MIITb 38 TSITh AHEW; marching back about 14 miles — moxo Ha3a | AAUHON 14 MUITb)
U JUTUTENILHOCTD TNepeaBIKeHus (8 three days’ march — TpexaHeBHBI nepexon; long arduous marches — nonrue
U3HYpHTEIbHBIC NIepeXosbl; the following days were spent in marching — nociaeayroLIKe THA NPOLULTA B MOXO0/aX;
a long march — nonruii nepexox). Pacnpoctpaneno coderanue route march (yaeOHbBIH Mapi-0pocok).

8. Jlexcema gun nucmonb3yeTcs A1 0003HAYEHHS BUIOB OPYXHs, HanOoJee YaCTOTHBIM U3 KOTOPBIX SBJISETCS
machine gun (mynemer). lHTepecHO codeTanue OUr guns (HAIIHM OpYyIusi), B KOTOPOM gun TMPUOOpPETaeT MOJIOKH-
TEJbHYIO KOHHOTANUIO (another shelling, which our guns again put a stop to — eie oJuH 00CTPel, KOTOPOMY TO-
JIOXKUITH KOHell Haum opyaust; Our guns never cease down there — Halliu Opyaust TaM HE 3aMOJIKAIOT HA HA MHHYTY;
It was fine to watch the flashes of our guns at our backs — OBIJIO TIPUATHO HAOIIOAATH BCIBIIIKH HAIIUX OPYXKUN
3a HAIIUMU CITHHAMH).

9. Jlekcema camp uMeeT HEHTPaNbHYIO WITH MOJOXKHUTEIBHYIO KOHHOTAUHUIO (@ glorious time in a rest camp —
BOCXUTHTEJILHOE BpeMsl B Jlarepe OTAbIXa; it IS almost as good as any resort in England — 31ech MOYTH TakK e XO-
poOIIO, KaK Ha JIOOOM KypopTe AHINIMM) M HCIIOJB3YETCs, IOMHMO HPOYEro, B 3HAYCHUH «Jiarepb OTHbIXa» (rest
camp — narepb OTIbIXa; convalescent camp — narepb JUIs BBI3I0PABINBAIOLINX ), IPHBOJATCS KOHKPETHBIC HA3BaHUS
narepeii (Pashan Camp — nareps [aman; Longmoor Camp — narepb JIOHrMyD).

Takum o6pa3om, xoHuent WAR BepOanusyercs, B IepByl0 ouepeib, HE Yepe3 MMs KOHIIENTa, a depe3 JIeKce-
MbI, 0003HaYaIONIHEe IOBCEIHEBHYIO PEaIbHOCTh HETOCPEACTBEHHOTO YYaCTHUKA BOWHBI M OOJIBIICH 4acThIO ONH-
CBIBAIOIIME HENOCpeACTBeHHbIE OoeBble neiicTBus (trench, shell, fire, gun). Hepenko ciioBa-penpe3eHTaHTH KOH-
LenTa NPUOOPETAIOT MOJIOKUTENbHYI0 KOHHOTALUIO, METaQOPUIHOCTh ¥ IMOIIMOHAIBHO-OKCIPECCUBHYIO OKPACKY.
Bce 370 cBUmETENBCTBYET 00 HHANBHIYATH3UPOBAHHOM BOCTIPHSATHH BOMHBI €€ YYACTHHKAMH M COCTABIISET CIICIIU-
¢uky peanusaryu koHuenta WAR Bo GpOHTOBBIX MHCHMaX.
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The study is devoted to identifying the features of the implementation of the concept WAR in the front-line letters of the British
soldiers of the First World War. The article deals with the field organization of the concept WAR and the verbalization of this
concept on the basis of specific language material. The authors allocate the main thematic groups of words, by means of which
the concept is realized. The quantitative and contextual analysis of word usage revealing the content of the concept WAR
in the front-line letters is carried out. As a result of the study it is found out that the most representative lexemes are trench, shell,
fire, march, gun, camp. These lexemes can acquire both negative and positive connotations in the context of the front-line letters.
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B cmamve onucanvl pesyromamel cmpykmypHo2o aHaiu3ad AHei0A3bIYHbIX MEPMUHOB HCETE3HOOOPOICHO20 IEK-
MpOCHAOIICeHUsl, 8bINONIHEHHO20 HA OCHoge Kiaccugurayuu JI. B. Tkauesoiu. /lannblil ananus no360aun u3yuumo
npocmule MEPMUHbL U 6bIOCIUMb SPAMMAMUYEcKUe MOOeau 00pa306anus U KOMIOHEHMHOCMb CIOJCHBIX mepMu-
HO8 U MEePMUHONIOSUECKUX COUeTNAHUL, YMO 0an0 B03MONICHOCMb PACNPeOeumsb UX N0 KAme2opusm u ucciedo-
6ambv Haubolee XaApakmepHvlie NPUSHAKU U Yepmbl, APUCYUUE MEPMUHOTOSUU IHCEIe3HOOOPOICHO20 INEKMPO-
cHabxcenuss. 3HauumenvHoe 6HUMAHUe 8 pabome YOensemcs U3yYeHUuro U 6bloeaeHUuio Hauboaee npooyKmuGHsIX
Modenel mepMUHo0OPa306aHUsL.

Kniouesvie cnosa u ¢pazei: TepMuH; TEPMHUHOJIOIMYECKOE COYETaHUE; TEPMHUHOJIOTHYECKOE COYETAHHME CBSI3HOE,
cB00OOIHOE U (Pa30BOC; TEPMUHOEAMHALIA; COUYETAHUE; MOJIEIb 00pa30BaHusl; KOMIIOHEHT.

CrenanoBa IOausa ®arumMmoBHa
OmcKutl 20cyo0apcmeenHuvlil yHugepcumem nymeti cooouyeHust
safarmetova84@gmail.com

CTPYKTYPHBIA AHAJIN3 AHTJIOA3BIYHBIX TEPMAHOB
KEJE3HOAOPOKHOI'O 3JIEKTPOCHABXKEHUA

[Ipu nzyuennn m060# TEPMHUHOCHCTEMEI TTOSBIIIETCS HEOOXOMMOCTD €€ CTPYKTYPHUPOBATh U YIOPSIOYNTh, BBI-
JIeJISAsE TIPYU 3TOM OOIIUE M CXOJHBIC MPU3HAKH TEPMHHOB, TaKHWE KaK, HalpHMEp, COICPIKAHHE, I3BIKOBYIO (OpMY,
(YHKINIO, BHYTPHUA3BIKOBBIE W BHES3BIKOBBIC NMPH3HAKH. VHCTPYMEHTOM Ui MOJOOHOTO OOCTOSITENEHOTO W MPH-
CTAJIFHOT'O aHaJM3a TEPMHUHOB SBISCTCS KiaccuuKkanus. Pa3Horo poaa KiacCU(pUKAIIMA MOXKHO HaWTH B paboTax
TaKMX OTEYECTBEHHBIX TepMHUHOBenoB, kak C. B. I'puneB-I'puneBnu [4, c. 59-66], B. I1. lanunenxo [5, c. 37],
b. H. T'onosus u P. 0. Kobpus [2, c. 70-75], H. A. Cmocapesa [9, c. 23], JI. . Tkauesa [10, c. 40] u ap.

AHTITIOSI3BIMHBIC TEPMHHBI KEJIE3HOOPOIKHOTO AIEKTPOCHAOKEHHS 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHU HE U3Yy4YalIiCh M HE aHa-
JIBAPOBANNCE C TOYKH 3PCHHS UX CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, CIIENOBATEIFHO, MIMEHHO 3TOT (DaKT OIpererser
Hay4HYI0 HOBHU3HY Halleil paOoThl. AKTYaJbHOCTH JIJAHHOTO MCCIIEIOBaHUS 00YCIIOBIICHA HEOOXOMMOCTBIO H3yde-
HUSI TAHHOW TEPMUHOJIOTHH C TE€M, YTOOBI B JANBHECHIIIEM HCIIONH30BaTh PE3yIbTAaThl UCCICAOBAHUSA B YICOHOU WITH
nepeBoadeckoi aestensHocTH. Llenblo Harel paboThl SBISETCS CTPYKTYPHBIN aHAIN3 TEPMUHOB KEJIE3HOJOPOKHOTO
AIIEKTPOCHAOKEHHS. B COOTBETCTBHUM C MOCTABIICHHON IIETBI0 B XOZE HCCIICIOBAHUS PEIIAIOTCS CIICTYIONIHNE 3a1a9H:
1) mpoaHaTH3UPOBATE TEPMUHBI JKEIE3HOIOPOIKHOTO IIEKTPOCHAOKEHUSI U PACTIPEIICITHTD MX IO THIIaM, TPEUIOKCH-
HBIM B Kitaccuukanun J1. b. TkaueBoit; 2) onpenennuTs D00 KaXI0T0 U3 3THX THITOB TI0 OTHOIICHHIO K O0IIEMY YUCITY
TEpPMHUHOB B BBIOOpKE; 3) ONpeAenuTh THIUMYHbIE U Hanbojee MPOIYKTUBHBIC VIS aHTJIOS3BIYHON TEPMUHOJIOTHH JKe-
JIE3HOJIOPO’KHOTO AIEKTPOCHAOKEHUS CTPYKTYPHBIE MOJIEITH 00pa3oBaHM TePMUHOB. MaTepuajioM /i1 aHaIn3a I10-
CITy KW 542 aHIIIOA3BIYHBIX TEPMHHA JKEJIE3HOIO0POIKHOTO AJIEKTPOCHA0KEHHS, 0TOOPAHHBIX U3 CIIOBApS JKeJIe3HO0-
POXHBIX TEPMHHOB, KHUT, YIeOHHKOB W Y4€OHBIX MOCOOHH IUIS CTYIEHTOB CIEIHABbHOCTH «JJEKTpOCHAOKEHHE JKe-
JIE3HBIX JIOPOT», MEXIOCY/IAPCTBEHHOIO CTaHAapTa «NEKTPU(HUKAINS U JIEKTPOCHAOKEHHE KENE3HBIX J0POT».

Kak yxe ObUT0 CKa3aHO BHIIIE, OCHOBOW IS HAIIETO aHAIN3a TEPMUHOB AJIEKTPOCHAOKEHHS MBI BEIOpaH Kiac-
cudpukanuro JI. B. TkaueBoid. [lanHas knaccuuKkanys ISIUT TEPMHUHBI Ha CICAYIOIINAE CTPYKTYPHBIC THIIBL: IPOCTHIC,
CJIO’KHBIC, TEPMUHOJIOTHYECKHE codeTaHus u cokpamieHus [Tam xe, c. 40, 44]. K npocTsIM TepMHUHOIOTHIESCKAM
€IMHUIIAM OTHOCSTCSI TSPMUHBI KOPHEBBIC, Ubsi OCHOBA TOKJCCTBEHHA KOPHIO CJI0Ba, U ad)(hUKCATBHBIC, COYCTAIOIINC
B ceOe KopeHb U adduKe. MBI yCTAaHOBHIIM, YTO B HaIlel BBIOOPKE MIPUCYTCTBYET 38 MPOCTHIX TEPMHUHOB, U3 HUX 11 sB-
JISIFOTCSL TIPOCTBIMU OJTHOKOPHEBBIMH, YTO IO OTHOIICHHIO K OOIIEMY KOJIMYECTBY TEPMHUHOB cocTaBisieT 2%. [an-
HYIO KaTeropHio MOTYT IPOMIUTIOCTPUPOBATH CJIEIyIOIINe TEPMHHBL: fower — aHKepHast onopa [3, c. 14], mains — du-
nep [8, c. 22], disk — Tapenka uzonsitopa [11, ¢. 92], switch — Beikrouarens [Tam xe, c. 171], earth — 3a3emite-
uue [Tam ke, c. 117], mesh — 3amkHyTas cets [7, c. 60].
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